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(Japanese Note)
Dakar, May 20,2021
Excellency,

I have the honour to refer to the recent negotiations
between the representatives of the Government of Japan and
of the Government of the Republic of Senegal that were held
on the basis of the conclusions reached during the
consultations between the representatives of the Government
of the Republic of Senegal and of the Governments of the
creditor countries concerned held in Paris on July 21,
2020. I have further the honour to confirm the following
understanding reached in the course of the said
negotiations:

1. A debt relief measure in the form of deferral will be
taken by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) in accordance with the
relevant laws and regulations of Japan.

2. The debts to be deferred consist of the following
debts which the Government of the Republic of Senegal owes
to JICA.

The debts payable under the loan agreements concluded
before March 24, 2020 between the Government of the
Republic of Senegal and the Japan Bank for International
Cooperation (hereinafter referred to as “the Bank”) or JICA
on the extension of yen loans (hereinafter referred to as
“the Deferred Debts I”) are as follows:

the principal and contractual interest having fallen
due between May 1, 2020 and December 31, 2020, and not
paid, both dates inclusive, the breakdown of which is
shown in the List attached hereto. Debt service
resulting from the loans disbursed on or after March
24, 2020, however, will not be deferred.
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3. (1) The total amount of the Deferred Debts I will be
eighteen million seven hundred and sixty-four thousand one
hundred and thirty-eight yen (¥18,764,138).

(2) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (1) above as well as to the
List attached hereto by mutual consent between the
authorities concerned of the Government of Japan and of the
Government of the Republic of Senegal, after the final
verification to be made by the authorities concerned of the
Government of the Republic of Senegal and JICA.

4. The terms and conditions of the deferral will be
stipulated in a deferment agreement to be concluded between
the Government of the Republic of Senegal and JICA, which
will contain, inter alia, the following principles:

(1) The total amount of the Deferred Debts I will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.

(2) The rate of interest on the Deferred Debt I will
be nought point seven three per cent (0.73%) per annum
beginning respectively from each due date.

5. (1) Notwithstanding the terms and conditions of the
deferral referred to in paragraph 4, the following debts
payable under the said terms and conditions will be paid in
accordance with the payment schedule referred to in
sub-paragraph (4) below:

one hundred per cent (100%) of the interest on the
Deferred Debts I to be charged for the period between
each due date and December 31, 2020, both dates
inclusive, which is deemed to have been capitalized on
December 31, 2020 (hereinafter referred to as “the
Deferred Debts II”).

(2) The total amount of the Deferred Debts II will be
sixty thousand seven hundred and ninety-seven yen
(¥60,797) .

(3) Modifications may be made to the total amount
referred to in sub-paragraph (2) above by mutual consent
between the authorities concerned of the Government of
Japan and of the Government of the Republic of Senegal,
after the final verification to be made by the authorities
concerned of the Government of the Republic of Senegal and
JICA.
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(4) The total amount of the Deferred Debts II will be
paid in six (6) equal semi-annual installments beginning on
June 15, 2022.

(5) The rate of interest on each of the Deferred
Debts II will be nought point seven three per cent (0.73%)
per annum beginning respectively from the date of the
capitalization mentioned in sub-paragraph (1) above.

6. If the representatives of the Government of the
Republic of Senegal and of the Governments of the creditor
countries come to a new conclusion regarding the period
during which payments due on concerned debts are to be
deferred, necessary modifications of the present
understanding may be made by mutual consent between the
authorities concerned of the Government of Japan and of the
Government of the Republic of Senegal.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Senegal the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

ARAI Tatsuo
Ambassador Extraordinary
And Plenipotentiary of Japan
To the Republic of Senegal

(signed)

His Excellency

Mr. Abdoulaye Daouda DIALLO
Minister of Finance and Budget
Of the Republic of Senegal
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List
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Particular of Debts Principal Contractual Total
Interest (in Yen)
-1 1. The principal and contractual interest 15,306,000 2,976,492 18,282,492
payable under the loan agreement concluded
-1 ® e z B between the Government of the Republic of
Senegal and the Bank on the extension of yen
) = loan pursuant to the Notes exchanged between
R * R & 46 ® & the Governments of Japan and of the Republic of
Senegal on March 29, 2006
. o - » . » DR 2. incipal and contractual interest 0 , 481,
KR R E mHEREV IR A EEREVOETK HOK” OO0 11 RYK ZRIE < ir BRI 2 apr TS BEingipa) and contractual interes foneee fhe
between the Government of the Republic of
S LHEHO WEBKO K IR OV IR A KREREVEE Sonegal tha STCh o the extension of ven loan
. pursuant to the Notes exchanged between the
VOE MBS LERKR L O MIKELR R0 AIRKROKRHS Governments of Japan and of the Republic of
Senegal on November 15, 2016
=
Total 15,306,000 3,458,138 18,764,138
O 1 | R E L nHERE VIR A EERREVCEY o] a<i’ B<|
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(Senegalese Note)

Dakar, May 20,2021

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“ (Japanese Note)”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Senegal the foregoing
understanding and to agree that Your Excellency’s Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) Abdoulaye Daouda DIALLO
Minister of Finance and Budget
Of the Republic of Senegal

His Excellency

Mr. ARAI Tatsuo

Ambassador Extraordinary
And Plenipotentiary of Japan
To the Republic of Senegal
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